08°Z 1928

A s1ad Ho
~ AT BA SHEY FAE o)y A B4

2

ZIANG 2 ARG AnEe] ¥1E ote Ak #ek T A7t
goltt. T2E ool 7AW Al zgld] o5 Az
WS #y 2 $4eE 27 (Allen 2003: 296) L3kt 1eld| A F7}

H d7e F2 7154 g 2E(technical text)'!) E2E

)
of S dEe] Uk “ZAE oUEE 72 R gof W}

* Eae dareliels HHE 20189 Al 183] ITRI-GSIT =A|gt&t) 3] S 7S b}
goz -3zl Al

=2 "grEd AFEA v user manual), 7]% %Al (technical specifications),

=

= o mrz
g, 53] &4 55 Tt

)
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fol

A &f H0] B HREE VAN sl EAE oHds ol #
e A7t el AHAe @itk 2 ZIAN 2 weaA ERska
QaL, F2E oty Fert golun] E2E Joy A =3 4445 9
= 3% HKoglin 2015). W2tA oAl= 71EA HAEAA Blofut Z]AM S
E2E odg A8 WMFE grfdjrels m2o] Fasit

ol me] dstom EadMe &f EHo] WHeH] SEske AlE
7R} ZIAM S E2E obg ke mAs RaA} gk Eeh FH A9
HrER PRE AR &f #8 E2E oUdd #d At Ade
Holou, AEHor 275 XA AWM F2E 74 Z2E J4H
o] AEHE Qlzto] Widelte ATt HgHolehe ARt BEHNE ¥, ©f
W &f TIPS oA ZXE HES sheA] PAHCE AR @k
o} rkE(Newmark 1988)9] A7l mWad &f FAE wde] FFA o
2 ole] FHE BRY F el BadAe APATE e ARIIAL
A oudt FRel & Bdo] AF AHEEEA RAeEL, 54 Fie] &
EEL ofH IAE oiy ke A8she Ao LAY FAHOR =

S|z} g

2.1 MZ2TIAL ZAE OCIEZHE ME#oiT

A7l e 274 E£3o] Hlud Bl

(F2=E9] oF 15%) 5733 (Steen

et al. 2010) 7AW Al ZAE oftjglo] g ot grEo|th MPAFfA=

(Carl et al. 2011; Koglin 2015) 2l&7]A] 74 71AMY & XAE oUy &

ote Zlo] A55E FAY R Hoshe ZEc 84 wan g&Aolgs 4

BE EEGIth X2E Uy F9 5AL A Az Aodsta A
A

L -1 =
< FINA AL =Eor U2 Aides Adede Aotk b Folg

=




WHHO] 91of BTR _ NETA BN 09us] TAE OfcfE] Mz BA) o SRS 1

© 9| o] BSFE L2E oty BAd BielA] FatA He Aol
t}. Z3 Z(Krings 2001)E EAE o8 Al 2FEE =8-S A /KR EF
SIRAL(AZHA =, 7]ed =, QIAA xd) o] k¥ ko] nt ¥AE

dgel] 7B71 SleA gleAs 24t siglth

‘HE(pauses)’ olehe 845 F7tete] W] 714 La(N3H wd, 71w4
AAA =8, 9H)E 7IS2E A7 S5 7IAS £2E oty A] Fo
H =¥ RS S50, A5 TR e 459} Bl ast
AIZHA = (temporal effort)S Y 2 EIAE of|tfE] A] AQFE
ZAste] Q17 M A] &g = A7HY vl wskE A o] th(Krings 2001; Tatsumi
2009; Specia 2011). 7]&% =Z(technical effort)S E2E T8 A] 7|AA Y
T2 Al bt 2ol 4] (insertions), 2}A|(deletions), A4 < (reordering)=
olgst=A] FA st oot Aol UAA ==(cognitive effort)S 5783}
71 7V EE 84w, ARACRE SHske Zlo] ofe, EdllirRT
(Translog)?) & olo]E&FH(eye tracker)hE ARSI QIX|A :=go] Huht
FAEAEA] 1HH oz ZHse Folt) o7 dHEZ(Alves 2003)2] AT
oAl Al8E dole AHZt=EH(data triangulation) WH-S F3le] olo]EH
(eye-tracking) 2 7] Z7](key-logging) HI°|E1E 347 A}ardkslH (retrospective
think-aloud protocols)Zt Azt Fold QIAH =8 HEE 4% th niA|
o g2 9 Hzlo]ol(0’Brien 2007)2 EXAE oY = xgo Ars

B Q
sfetalr] Slal A, 7164 welT WE S AAeld BAalol & o A9

T e A¥E =58 v sila, o] & wEeR £2E Jduy A |
Fol drid HeH] dojueAE SHeta, of RE 54 23S niEes

3) Edarae ARSALe] 7] 3l Y 3PS 715ske ZRaolth
4) ol EZAE AR o] oftlE HEA, ot s AUHEA, oftlg bl HeA|
& F4%te =Tl



FHYoR WAL S A% DBl P &f £ | sty
ge A4 welo] asw, AN Bl efA Hde] A4 o
& seleta o8 FEekE S AU welo] Aoky] tEol

avtd) A9 AFAE AR S S EBS P B
A %3 A2 APk et ef Bhe] FRe) weh TAE ol A
285%E A7 3 o] B F 93, a0 BE EAE ogY Az g
A 5 o wep EnddE ARl ef EBS E O A ER
F5ol we} ofue TAE oy Azl AAPA wAHHA et

(]

R AYsslolt ce AAE shiel Roelthen 2 A4Y g
o440l melq o ALgsle Aolth(ol g3 o 2003). &l thal do]
o} Z¢(Lakoff & Johnson 1980)& <1 1ojeka o2 sk, <l7ke] 7|
AAZL &fd ez AR gtk & xe yrbehe WA o= QItte
Mdo]l A3, 2 F(source domain)Ql y&= H3E G Y(target domain)<l
X2 AWsl= 7ldo] Bk o2 Sof, A7k ETIME IS MONEY)©|2h=
AdA efeli Eolehe 299do] Azbolehe BRI Ayshs
Adolth. aem Azl dial Aeke <Eolgte 2999 Ade ofet
Ze T waow gadt,

o gn How

(

1) ‘AZke & SRet paiE 2ude stel B

TIME IS MONEY
1. You’re wasting my time.

kH

2. I don’t have the time to give you.

3. That flat tire cost me an hour.

4. I’ve invested a lot of time in her.

(Lakoff & Johnson 1980: 3)

go] HollHe} o] ARPL =AY Pu(wasting) T F AT, A

(have) stAY ‘F= Z(give)©] 7FedhH, <4B](cost)’ SHAY FAHinvest) dh=



WHHJ] olof BER _ NZTMF EX 00uS] TAE OfcfE] Mk uN o oM g

Aol 7hsditt. &, =7 FAE AdA Zdos ARPS gsl 2dske

Aolet.
o]F%E Bx o9& Ausls 29 9o o= FASS cdojroz AB
g o o XAE oty WS RAF Ry

“U}EL(1988)°1] mEH, &2 T8-S AMshe
HA = 912 H(cognitive) 2FHolA Q& AlE, 43
w £2]7 o)(physical language)S AH&ste] & o HEHA HMeataat st
A(factual component)©]3l, F WA= 7|8H4 (aesthetic) AFolA & O A3

Al Agste] Sy ek E8ldo7])1A} 3= Z(emotive component)©]| T
ueba & F8E AHESt onlE £ ° Ageta AR stz
ate Aolth

TrF(1988)= 2 990l & T U= o BHES FYH A=E

7IZo 2 67HA M2 BRSNS 2fr(dead metaphor)’, ‘“FFH 2H

(cliché metaphor)’, ‘&¥F 2f(stock or standard metaphor)’, ‘HZE A
(adapted metaphor)’, ‘A1Z 2fr(recent metaphor)’, 121 <34 S(original
metaphor)’ 2 73 Zlo|th

‘S 2 E Y A= AR R QIS & FEY co|nAP7} 9lEl
ASelt). =, e4 BAIA A4 ofele AER 7V sl 8l A
Eol & FHow, FE Foly 4lA AR 52 AMS & 8-S Teth
o[ & £°], ‘on top of, ‘at the mouth of the river, ‘in the field of
engineering’, ‘the arm of the chair’®] AMHA# top, mouth, field, arm¥} 22
S ERENCPCTE )

RBEA S onAE dolgiARE, mghy 75 st & &
Holl Wx2H on]¥t HE3h= 7] & (connotative function)T+ sh= 74-F-°lth <&
£°], ‘The Country School will in effect become not a backwater but a
breakthrough in educational development which will set trends for the future’ ]|

5) oJ7]A colmAP @ “f F¥o| EHYOT|= I¥(the picture conjured up by the
metaphor)’(Newmark 1988: 105)< &3t}



122 APl @ MO 22

A “backwater’, ‘breakthrough’, ‘set trends’$} 22 XHAES it 1 o=
‘a jewel in the crown’©]\} ‘a transparent lie’$} 2 |

‘At e Fdol WEst e nE HEE
R 3 (emotional warmth)(Newmark 1988: 108)%= oA v|Ehs 7]5S f4|3}
HEE Witk B4 Aoy e E Hdstn A oR Addd 4 gl

r\r

=

of| & 59, ‘I have to admit that they keep the world and society going-they
oil the wheels’ oI A% & “oil the wheels’ 5= ‘keep the pot boiling’, ‘down the
slippery slope’¢t 22 F8E0] Utk & Fd& HFstete HFAA 7o}
e AFA et At & AAVE e FEEA ¥a H4A7E g
o A9t

WY 2= AR} B A ARl R R 7)EY] & 8
FAA dub o] AP I RS WITh oS B0, ‘the ball is
in their court’ & ‘Y4t 0] A|qk ‘the ball is a little in their court’s ‘1%
H folth

ANz e AEE AEE 91 de 284  Al2o)(metaphorical
neologism)’ & &3ttt o & £, H]é.\—oi(slang)oﬂ/ﬂ ‘sick’]2h= ©]7} “good,
wonderful’®] &Jn|& Ha ARETER], HFE FokollA ‘port’ 7} ‘<FH 7]7]
A& @2p 9 on|2 ARRETEA] ot Atz o

FoAH e E IdE AR B st 7‘]"‘ o] oEsh= vkE et

| Al MEA 2 SfHEdS etk 7iQ1e] 28d¥ SAE ' e

}?_L_,i, ‘I am the dog end of every day’ L ‘a forest of fingers’$} 22

N

of RS T 1 WEE B ARGl 9A%, 955
oA o] IV Iee BBHE AIFeR e el 4aE 4 Ao
o g A P

H

%
v, S8 A SRS e A% 1 A e 9
e
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E3o

JutkA
Zt3(formal) <1ofo]a,
AN 2E

g

Al o
1=

2010: 43). 18] 3

3kt 9l

ol 2

(Kennedy 2000), "~ &2HA<Ql <1oi3

SIEK(Trekova 2011).

o™ [—“ /\]._r_oﬂ 1‘—* E _Q_o] /\Hi _115’1—01
2 AL AHEEA °L'”1’4-(h1ghly infrequent)(Steen et al. 2000: 46). 3 3}

oro oo
B

(discursive device)o]7] %=

o &

(conventionalized)¥] #|

AA A= F= 2 ou|7} ¢

oz O]—E%Z] H]—SZ]— 71—01 uz

Aol vt

611/\1.9.

F2 AGHEA AvNEg

AEoA AREE o] B F3He 4
®F oi(standard English)©]tF (Steen et al.

Aso] WAAAS 1) AR ol W
Adets For F03 dRE XXAsln

S H(linguistic tool)o] A} w38l Gk

= a2

Az &5, vz o &

Al AhNewmark 1981: 89; Croft & Cruse 2004: 105).

webA 2
Aoz P40l w2

4 Sl

}\.—_v(_J‘n__zl__l_O O_'Qra < X}

o}, 7hQle] Ale] elwrlz W ¢

Aele] Bzahd el
=53 3P0 B4

¥ wo e
8o o

FASE 9gHoR de AgHI IS
4 BAHE A Seleh Al 530
AR F2 2 5 e ef EAE A

R4 e % Qw efea ¥ 4 9
WYE ef AR S AE e

SfE O ef Bd0) AHgHE et )

Hap) oldr] MRl 1 AHg WEE WS Sl



ek 5 HI st B3
f ; -
52 okl gt HEE NEN Aoy
[e)e) [e)e) [eXe} oo oo [<X=)
=TT =TT = =TT =T =T
(

—J

UEIIAM F2 A

ofo
m
rir
rlo
o

OlRR AN E F2 &, A 2 R dw Sfp7h e
Al AHEE =], ole AlE7IAbA FEstEn A4474 S &
ot7] Wizol A er F@Aol w2 o] Al B8l & Fdo] Bol AHEE
ohal 28 ¢ glaL, 2 F3 Wl tig A =
o "eetA &+ Stk

%”}3(1981)9] o W9 W 2A0 AvEd, S2 & 5 AR
el A, 2ol id B el tigh A|ajo] EAo s %‘701‘371
A2 Sfr omAE aE WY El Zﬂ?ﬂ(reproducmg)O}L
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TWHHl] Qlof BTH _ NETF BN ogud| TAE ofclE] Mek BA) o ORI g5

Frk(1981: 88-91)E LWl 2f WMo waog 774X k3t I Al
£ 27hsta it

AR, 9 Aol(source language, SL)S| FL3 o|MAE HE Ao|(target
language, TL)2 T2 AA3H= "4)(reproducing the same image in the TL)’
ojt}. gololA ZFo]Re] M A e & AtHE 4706k, ‘ray of hope’
£ ‘rayon d’espoir)Z WHASFAY ‘cast a shadow over’E ‘jeter une ombre
surd)E A A2 HolFa girh o] W WA 43 Z3he 5% &3} 71
o EfAog IhHe S vyelle &f 282 HYE o 482 & 3
< BAoltt.

A4, ‘SL ou|AlE dHHAQl TL o|n|A|2 diAlsl= WH(replacing the
image in the SL with a standard TL image)’©]t}. ©] WS 2 &3] 2 A=
‘jump into the lion’s mouth’& ‘se fourrer dans la gueule du loup’ 2 HAS A
< AUfsla Qi) o] o] ]2 WY FEW ‘to get into the mouth of
the wolf’7} 5=, Golellie App7t 1 olehs Hde 2dat7] wiel
A3 A & u Gump into the lion’o] kil SHAITE, Tk rojoAE ST}
P olgte MdS AAH] wEe] Zgxojd] A ojnjAE A st
gk Aoloh

AR, 275 2 fi(simile)2 HHFo] HA3= W2 (translating metaphor by
simile)’©|t}. o] WA Fall & HIoA Be FAS d3E 5 itk d
£ £9, T820]9] ‘Ces zones cryptuaires ol s’élabore la beauté’The T2
JolZ H 5P ‘the crypt areas where beauty is manufactured’7} = =H],
714 ‘the crypt areas(A|3})'E ‘the crypt-like areas(AsHd¥} 22 3)yehal
AHa dgkele] AHAQ &f RO AH e F4S g7 &4E
H 2= o]

= T M.
7) o] 289 92 A7 U3 ‘ray of hope’©]th
8) o] Fde] IHAL YEH FUT ‘cast a shadow over ©]T},
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JA, eqs Aew A oS F7lse] WS WA (ranslating
metaphor by simile plus sense)’©|th. ©] WA& &/E WSS o the
EA7} oldlslroll= ool s Ao JAEE g Hesle 1Y Wy
oty d& E°], ‘tout un vocabulaire moliéresque’= 2H3IH ‘a whole
repertoire of Moliére(E2]o|22] HHEZ]) 7} H =], ©]& ‘a whole repertoire
of medical quackery such as Moliére might have used(&2] 927} AF&-3-2 A
2 EZo| Ao vig A Ee]y et Af9 on] F7+E A ARSSte] W
st Eeldd| 27} e gstel 2 SAIGITe AMde REE URk]

rr

»

w1

o] AlgEE Halol7le AN, o6 Fdo] YenA} sl Ade ARIA
S2x(factual component)’= 131 HEF ZHEA 8. A(emotive component)= 3171
wzol ouirt Ade B¢ 2 FHO BA3(iveliness)> 42 Uk
o & Eo] ‘She is as good as gold’2h= FHS FU|Z “Sic ist sehr artig(she
is very good)’ i oJu|gt Agsle] HAshH Hdo A (Ee vEE) &4

7h &2 4 sl

[=N

it

o3 WA, &% EAL okl K WA (deleting) eleh. £ EaHol
293 2, ARe] £FE WA fAdkR: RE4EY g B84 9
ZEY QAR Be ASA daEst ohleh, WeAst ke o)=E
Selnn BaE gole FLES $A F 0 A e 39S A
@ & 9tk o PHe gxE N £f A9 7%l BE WHoE 54

o 9F WAl PAe ef ERE IR ARSI onE Fhe)
)
=

g

[e)

i
40

e

£ "W(combining the same metaphor with sense)’©]th. <& £,
FE a2 Hdsle] 2 A} ‘the tongue is a fire’ghe W19 E0]
§, 21 %4 Fl ‘a fire ruins things; what we say also ruins thing’2}al B
of Al “fire’®] o]m|A| & fFA|5kaL o]d] TlEge] YEH oS drelre W

7) Wl o] WAe AEF A Aol Wad Weel 488 5 Ak

b
mr ox rlo

¢
o



THle] Qo] STl _ MBI EN ogusy TAE OfcE] NI BN o SRS (g7

3 AR F4 o8 E9 E2E oy A% 24

A WY Ak 29 o) ARl U FAHH A9 S8
£ hEA)eleke K A12E 1 weRlge. 2o AAe §
AIDE Sl A3 WAL SHMAE A 2 I7

4, % Qehk A7) e A 5 9l

T

oX
—_

b
[>

A%n-{
N
o o XN m R

ro Hj‘

o
da o
_1244

a0

=

bl
i
2,
o,
9
2
2,
™o
o
)
i °{>N
N

)
llo
o 4y

4340 2& Q012 Wol AGTTL AU, Mo 4L lFow
o6 ]
1T =

mhz rlr

W Fe ef, 4RA ef ke b uNlehl SRt
9 29U of Efol o) /AN 2= AT S B £

He duEa)

012 W §71 Al HFA 4 £ BE QoA ASHE
S} 3, BYUE WS FRATY A8 olnAE Tz AR B
o) ¢ At

9) Atel O Akl @& "']5301‘?(0]*0} HHZ]OZ] 2011)004 A7lE AHEIE 183 Ao
2, STE NewsweekA| o A& do] & 7|4} F Ao, TTE TF2932 3=
o] 0] wle} 71xjol
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A uy oew 2y,

(*Hl @)

(ST) Private equity firms are stuffed with very smart people.
(TT) AHRAE 719e B2 7|58y AR/beR dAv,

‘suffed with2he 3FH it MR E WA e s
o o] B4 /NG AR, AR AS IAFEE i TG RS
ASA ekt B3, Ao F3 a2 Aeste] SA drketa ¢

= on] A 8l A ZAVE flth & HE AlEE A EAL

(Al @)
(ST) ... and just before Lehman Brothers collapsed.
(TT) 2Betse] 237} outale

‘collapsed’ eh= “AFA &fo die] M= T egta sttt o
3= 7IAM S A, 2y Beg 27t FUR7] A7 Ha, 7 e
PRI R el FAsHA IR 2 st ‘collapse’E FUA|TR kAL dl %
ofn] gl A7} §leh wabd F& & B AR & e ekt Al
H A omAE IR Adske dAge A8slx Fieta, o
3

A% ol AT 4 sl Aelrh, 2 Ui £fe) A AR
= =

Al S57] wiell, <k Se] A oW o] 7P EEA U] AviEAt

0

3.2 2w 2R
TFORL(1988) T LRt & WM Al 7PF dRbFow AMGEE WY AdEke
77 M Hek & F RAR 28 SL o|n|AE dekARl TL oA = A
(replacing the image in the SL with a standard TL image)dh= W olgla A
silth. ey 74| 9l 2ES & W WS A AYATF(RIRY, W)

=

10) &3l 7|A S <Fame dazoltt



THle] Qo] ST _ MBI EX ogusy ZAE OfFlE] NI BA) o TSI g9

o
5 9 A5 el A0 ol A % Ao JE3He ol
[e] o ]
=

H
-
=
X
S
3
R
Re)
é
2 S

2
o AIZHA - QIA|A go] Fol %3‘8}"/}—5— Aoz 5H’313Ha F Utk dE &
], ‘Gay marriage is camel’s nose under the tent’1)o]|4] ©]dl] 4-8-8}= TL ©]v]|
A2 A7) $8liA= WA, ‘camel’s nose under the tent’2h= 2 E&] A}
2 ou7t ’IE ofefo] v} ks Ae Folof shal, v 1 WiEH o]
7h e EA & Zol A AE 2UE 4 vk e A gefeljof st
W, 1 Ty o]& tiAlE F e TL O]U]Z]Ea‘ Azehe QA =8 ol <54
=2 WAk dzbolrh el el &f BECoE diAE 3l
A w2 w3 o] 2R S W] AsiAe diellA &9 204_7} o]
A, &7 W SHEEA, S AAsitiets 1 onrt A
T Wzt aejejol & SRl 3572}] Btk A o] 7 H
%

S A £E b HEH A 5<% Al X
~E dUg WA RolUx, 1 Yok malslis] Sl MedTaE o
om AgaAlE AR,

4.1 42 [Hat

AEZIAbel SskE ARt 2ol tel 7P Ae ZIAMS £2E o

11) ©] &% ¥¥L “Gay Marriage Is ‘Camel’s Nose Under Tent To Undermine
Christian Foundation of Our Nation’”(Chapman 2016)°4] 2z & o= HE
W& B4 AL 882 AR vete] 7lsnA 23] dEHe o 2 Yo
z29" + sivke Aotk

12) “The camel’s nose is a metaphor for a situation where the permitting of a small,

~

seemingly innocuous act will open the door for larger, clearly undesirable actions”
(Wikipedia)
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WHJ] Qlof STR _ MBI EX 00us| TAE OfcfE] Mz uN o SR (3

1AM T2E ") F8 A vl A RYEE A7k} Y
% Zoq T;Hat,] Eﬂ)\EE ua}e;ﬂ H%gﬂl /xg/\ /\3

25
tZo] < 1E X*D‘*a}oq Eﬂ 7151 e ¥
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[Abstract]

Expanding the Scope of Machine Translation-Machine Translation Post

Editing Strategies for Specific Metaphors in Newspapers

Mah, Seung-Hye
(Dongguk University)

The literature on machine translation post-editing has mostly been
concentrated on editing machine translations of technical texts such as user
manuals or technical specifications. Texts that are rich with metaphorical
expressions have been regarded as not suitable for machine translation
post-editing. However, the improvements of machine translation and the growth
of the post-editing market have gradually been expanding the machine
translation applicable text scope from technical texts to newspapers although
newspaper texts are characterized by a relatively high percentage(approximately
15%) of metaphors. A previous research suggests that post editing machine
translation of newspaper texts requires less cognitive efforts than translating
from scratch; therefore, machine translation post-editing of newspaper texts is
efficient and worth carrying out.

For systematic research about metaphors, Newmark(1988) distinguished six
types of metaphors: dead, cliché, stock, adapted, recent and original. Metaphors
frequently observed in newspapers are dead, cliché, and stock metaphors. For
these metaphors, seven strategies of translating metaphorical expressions have
been suggested(Newmark 1981): reproducing, replacing, simile, similetsense,
converting to sense, deleting, and combing the same metaphor with the sense.
Among these strategies, reproducing strategy is quite acceptable for dead and
cliché metaphors, which can be quickly processed by machine. For stock
metaphors, faithful reproduction of the relatively new concept of the metaphor

is too foreign for target readers to accept without any resistance. In this case,
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the most applicable strategy for machine translation post-editing turns out to be
‘combing the same metaphor with the sense’. It is substantiated by survey

results and actually translated metaphor in local newspapers.

» Key Words: Types of Metaphor. Metaphor Translation, Metaphors in Newspaper,
Machine Translation Post-Editing.
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